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«Harmonie ist wichtig.»  
Gründer Balthasar Hüsler
«L’harmonie est importante.»  
Fondateur Balthasar Hüsler
«L’armonia è importante.»  
Il fondatore Balthasar Hüsler
“Harmony is important.”  
Founder Balthasar Hüsler
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Für gesunden Schlaf  
und eine bessere Welt

Wie viel guter Schlaf wert ist, weiss nur, wer 
schon darauf verzichten musste. Mein Vater  
Balthasar Hüsler musste das – jahrelang. Sei­
ne Rückenschmerzen hielten ihn nächtelang 
wach. Kein Bett auf der Welt verschaffte ihm 
Linderung. Grundsätzliche Fragen drängten 
sich ihm auf: Was genau ist gesunder Schlaf? 
Wie liegt man richtig? Wann fühlen wir uns 
wirklich ausgeschlafen und wohl in unserer 
Haut? Seiner Überzeugung nach hat die Ant­
wort auf diese Fragen etwas mit Harmonie zu 
tun. Harmonie ist das gelungene Zusammen­
spiel von mehreren Teilen in einem Ganzen. 

Wir Menschen sind Teil der Natur. Auch 
wenn wir tagsüber so vieles gegen sie unter­
nehmen – spätestens abends sollten wir uns 
wieder mit ihr verbünden. Ein gutes Bett 
muss mit der schlafenden Person harmonie­
ren und auf ihre individuellen anatomischen 
Gegebenheiten und ihr persönliches Schlaf­
verhalten reagieren. Und ein gutes Bett soll­
te natürlich sein, denn nur naturbelassene 
Materialien sorgen für die Art von wohliger 
Nestatmosphäre, die uns zu unserer natür­
lichen, inneren Kraft zurückfinden lässt. 

Aufgrund dieser Erkenntnisse hat mein  
Vater vor über 30 Jahren das erste Hüsler Nest  
konzipiert und gebaut – mit Erfolg. Das Bett 
wurde zu seiner persönlichen Kraftquelle, 
und die Erfolgsgeschichte von Hüsler Nest 
nahm ihren Anfang. Mittlerweile schlafen  
schon Tausende Menschen in unseren Betten.  
Sie haben einen Ort zum Abschalten und 
Aufladen gefunden. Einen Ort, an dem man 
sich gut aufgehoben fühlt und in der Hektik 
der Zeit Ruhe findet und Energie schöpft.

Und wenn wir nun annehmen dürfen, dass 
jeder, der in einem Hüsler Nest schläft, am 
Morgen auch nur ein bisschen ausgeschlafener  
ist und sich so richtig aufgeweckt fühlt, dann 
ist dies – ganz ohne Anmassung – unser  
bescheidener Beitrag zu einer besseren Welt.  

 

 
 
 
Adrian Hüsler

Die Lösung liegt in der Harmonie zwischen Mensch und Natur

Pour un sommeil sain  
et un monde meilleur

Il faut avoir été privé d’un sommeil de qualité  
pour en apprécier toute la valeur. Pendant de 
longues années, ça a été le cas de mon père, 
Balthasar Hüsler, car ses douleurs dorsales le 
tenaient éveillé des nuits entières. Aucun lit 
au monde n’était en mesure de lui procurer un 
soulagement. Il s’est alors posé des questions 
fondamentales: Qu’est-ce au juste qu’un som­
meil sain? Comment se coucher correctement? 
Quand nous sentons-nous vraiment frais et 
dispos, bien dans notre peau? Balthasar Hüsler 
a alors acquis la conviction que les réponses 
à ces questions avaient rapport à l’harmonie. 
L’harmonie résulte de l’interaction réussie 
entre les parties d’un tout. 

Nous, êtres humains, faisons partie de la  
nature. Même s’il arrive que nous agissions 
contre elle pendant la journée, il nous  
faudrait nous allier avec elle au plus tard le 
soir. Un bon lit doit s’harmoniser avec le  
dormeur et s’adapter à ses particularités  
anatomiques, tout en répondant à son com­
portement personnel pendant le sommeil.  
De plus, un bon lit devrait être naturel, car 
seuls des matériaux purs sont susceptibles  

de recréer l’atmosphère bienfaisante qui nous 
permet de recouvrer notre force intérieure 
naturelle. En se fondant sur ces connais­
sances, mon père a conçu et construit le pre­
mier lit Hüsler Nest voici plus de 30 ans. Ce lit 
est devenu sa source de force personnelle et  
il a marqué le début du succès de Hüsler Nest. 
Entretemps, des milliers de personnes dor­
ment dans nos lits. Elles ont trouvé un lieu 
où se déconnecter et recharger leurs batteries. 
Un lieu, où on se sent chez soi, où l’on peut 
retrouver du calme et puiser son énergie – en 
dépit de toute l’agitation de notre époque.

Et si l’on supposait que chaque personne  
dormant dans un lit Hüsler Nest était un peu 
plus en forme, se sentait vraiment réveillé, 
ce serait – sans exagération – une modeste 
contribution à un monde meilleur.  

 

 
 
Adrian Hüsler

La solution réside dans l’harmonie entre l’homme et la nature

Per un sonno sano  
e un mondo migliore

L’importanza del dormire bene si capisce solo 
quando si è costretti a rinunciarvi. Mio padre  
Balthasar Hüsler ha dovuto farlo per anni: il 
mal di schiena lo teneva sveglio per notti in­
tere e non c’era letto al mondo che riuscisse  
ad attenuare i suoi dolori. Cominciò così a 
porsi una serie di interrogativi fondamentali:  
Che cos’è veramente un sonno sano? Qual è 
la posizione corretta per dormire? Quando  
il sonno è davvero riposante e ci fa sentire in 
forma per la nostra giornata? Mio padre era 
convinto che la risposta a questi interrogativi 
fosse strettamente collegata all’armonia. 

Noi essere umani siamo parte della natura che 
ci circonda; anche se durante il giorno appa­
rentemente facciamo di tutto per contrastarla, 
almeno alla sera dovremmo riconciliarci con 
lei. Un letto di qualità deve essere in perfetta  
armonia con la persona che vi riposa e deve 
reagire alle sue caratteristiche anatomiche  
individuali e al suo comportamento personale 
durante il sonno. Un buon letto deve essere  
inoltre naturale, in quanto solo i materiali  
lasciati allo stato naturale riescono a creare la 
giusta atmosfera confortevole che ci permette  

di ritrovare la nostra forza interiore donataci  
dalla natura. Consapevole di tutto ciò, oltre  
30 anni fa mio padre ha concepito e realizzato  
il primo Hüsler Nest, un vero successo! Il letto  
è diventato la sua personale fonte di energia e 
ha così segnato l’inizio della storia di Hüsler  
Nest, segnata da innumerevoli successi. Nel 
frattempo, già migliaia di persone dormono 
sui nostri letti, considerati un posto dove  
poter staccare la spina e ricaricarsi, dove ci  
si sente protetti, dove si trova un po’ di pace  
dalla frenesia dei nostri tempi e dove si  
possono recuperare le energie perdute.

E se ci è consentito di supporre che chiunque 
dorma in un letto Hüsler Nest la mattina si 
svegli anche solo un po’ più riposato e sereno, 
allora possiamo affermare, senza alcuna pre­
sunzione, di aver dato un modesto contributo 
alla creazione di un mondo migliore. 

 
 
Adrian Hüsler

La soluzione risiede nel rapporto di armonia tra uomo e natura

For a healthier sleep 
and a better world

No one appreciates the value of good sleep  
as much as someone who had troubling  
sleeping. My father, Balthasar Hüsler, was a 
troubled sleeper for years. His back pain kept 
him awake many nights. No bed in the world 
seemed able to help him. This led him to  
ponder basic questions. What is healthy 
sleep? How does one lie properly? When do 
we really feel rested and comfortable? My  
father was convinced that the answer to  
these questions had something to do with 
harmony. Harmony is the successful inter­
action of several parts to form a whole. 

We are part of nature. Although we may  
often strive against nature during the day,  
we should always return to it at night. A  
good bed has to harmonise with the sleeper  
and accommodate to his or her individual 
anatomic characteristics and personal sleep­
ing habits. And a good bed should be natural,  
because only natural materials create the 
kind of comfortable atmosphere that lets  
us recover our natural inner strength  
and energy. 

These insights led my father to successfully  
design and build the first Hüsler Nest thirty  
years ago. The bed became his source of  
personal strength, and Hüsler Nest’s story 
of success had its start. Thousands of people 
now sleep in beds made by Hüsler Nest. They 
have found a place where they can switch  
off and recharge. It’s a place where you feel 
well looked-after and can find peace and  
re-energise away from the stress of daily life.

If everyone who sleeps in a Hüsler Nest is  
just a little better rested, a little fitter and  
a little more confident, then this is our  
contribution to making the world a better 
place.  
 

 
 
 
 
 
 
Adrian Hüsler

The solution lies in the harmony between man and nature.
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Nacht durch. Ihre Bandscheiben können so  
keine Flüssigkeit aufnehmen und sich nicht 
regenerieren. Derweil verhindern in einem zu 
harten Bett die Druckpunkte eine reibungs­
lose Blutzirkulation.

In einem Hüsler Nest liegen Sie immer richtig, 
denn das patentierte Liforma-Federelement 
stützt Ihre Wirbelsäule jederzeit optimal: Sie 
wird die ganze Nacht über gerade gelagert. 
Am Morgen wachen Sie ausgeschlafen auf 
und sind bereit, die Aufgaben des Tages  
voller Elan in Angriff zu nehmen. 

Die Wirbelsäule erlaubt uns den aufrechten 
Gang. Sie ist das zentrale und tragende Ele­
ment des Körpers. Die Bandscheiben – die 
beweglichen Elemente zwischen den Wirbeln  
– sorgen dafür, dass die Wirbelsäule eine  
äusserst flexible Stütze ist: Dank ihnen kön­
nen Sie sich drehen, beugen und strecken. 
Aufgrund der Belastungen, denen man tags­
über ausgesetzt ist, sind erwachsene Men­
schen am Abend bis zu zwei Zentimeter klei­
ner als am Morgen. Wenn Sie in einem zu 
weichen Bett liegen, verformt sich Ihre Wir­
belsäule – sie hängt während der ganzen 

In einem Hüsler Nest  
liegen Sie immer richtig

Die Wirbelsäule: Auch eine Stütze braucht mal Unterstützung

Die Wirbelsäule 
verbiegt sich 
bei zu weicher 
Auflage. 

Richtige Position  
der Wirbelsäule  
mit dem Liforma.

Die Wirbelsäule  
verbiegt sich bei  
zu harter Auflage.

de la nuit. Les disques intervertébraux ne 
peuvent plus absorber de liquide et ne se  
régénèrent donc pas. Tandis que dans un lit 
trop dur, les points de pression empêchent 
une bonne circulation du sang. En revanche, 
dans un lit Hüsler Nest, vous dormez toujours 
correctement, car le sommier à trimelles  
breveté Liforma soutiendra votre colonne  
vertébrale de façon optimale afin que celle- 
ci repose bien à plat toute la nuit. Ainsi, au  
matin, vous vous réveillerez frais et dispos  
et vous serez prêt à aborder les tâches  
journalières avec élan! 

La colonne vertébrale nous sert à nous dépla­
cer en position debout. Il s’agit de l’élément 
porteur central du corps. Les disques inter­
vertébraux – mobiles entre les vertèbres – 
permettent à la colonne vertébrale d’être un 
soutien particulièrement flexible: Grâce à 
eux, vous pouvez vous tourner, vous pencher 
et vous étirer. Du fait des charges portées  
pendant la journée, la taille d’un adulte  
aura diminué de jusqu’à deux centimètres  
le soir, en comparaison au matin. Si vous  
dormez dans un lit trop mou, votre colonne 
vertébrale se déforme et s’affaisse au cours 

Dans un lit Hüsler Nest, vous  
dormez toujours correctement

La colonne vertébrale: Un soutien aussi a parfois besoin d’aide

La colonne  
vertébrale se 
déforme sur un 
support trop mou.

Position correcte  
de la colonne  
vertébrale avec  
le Liforma.

La colonne  
vertébrale se  
déforme sur un  
support trop dur.

la notte. In questo modo, i dischi interverte­
brali non accumulano alcun liquido e non  
si rigenerano. Se dormite in un letto troppo  
duro, invece, i punti di pressione impedis­
cono il flusso regolare della circolazione  
sanguigna. In un letto Hüsler Nest dormite 
sempre nella posizione corretta, in quanto  
il molleggio brevettato Liforma supporta in 
maniera sempre ottimale la vostra colonna 
vertebrale, che appoggia per tutta la notte in 
posizione dritta. Al mattino vi alzerete così 
ben riposati e pronti ad affrontare con  
slancio le sfide della giornata. 

La colonna vertebrale ci permette di cammi­
nare in posizione eretta: è l’elemento centrale  
e portante del nostro corpo. I dischi inter­
vertebrali, gli elementi mobili tra le vertebre, 
rendono la colonna vertebrale una struttura  
di sostegno estremamente flessibile: grazie a 
loro, possiamo voltarci, piegarci e allungarci. 
A causa delle forti sollecitazioni a cui siamo 
sottoposti durante la giornata, la sera gli  
adulti sono fino a due centimetri più bassi  
rispetto al mattino. Se dormite in un letto 
troppo morbido, la colonna vertebrale si  
deforma, in quanto affonda troppo durante  

Nel Hüsler Nest dormite  
sempre in posizione corretta

La colonna vertebrale: Anche un sostegno ha bisogno di appoggio

La colonna  
vertebrale rischia 
di deformarsi se il 
supporto è troppo 
morbido.

Posizione corretta  
della colonna  
vertebrale con  
il Liforma.

La colonna  
vertebrale rischia  
di deformarsi se il  
supporto è troppo  
duro.

If the overlay is 
too soft, your 
spine will sag.

Correct position  
of the spine with  
the Liforma.

If the overlay is  
too hard, your  
spine will sag.

This prevents the intervertebral discs from 
taking up the fluids they need to regenerate.  
If the bed is too hard, pressure points can 
hamper smooth blood circulation.

A Hüsler Nest enables you to lie just right, 
because the patented Liforma unit supports 
your spine perfectly at all times. You lie  
in the correct position throughout the  
night. You wake up in the morning feeling 
rested and ready to start your day full of  
energy. 

Our spine permits us to walk upright. It is  
the central support of our body. The inter­
vertebral discs - the movable elements  
between the vertebrae - make the spine  
highly flexible. The intervertebral discs  
enable us to turn, bend and stretch. Adults 
are up to two centimetres shorter in the 
evening than in the morning as a result  
of the constant strain put upon the inter­
vertebral discs in the course of a day. Lying  
in too soft a bed deforms the spine - all  
night long, it curves as the mattress sags. 

You’re always in the right 
place in a Hüsler Nest

The spine: Even support sometimes needs its own support
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Atmungsaktive Materialien fürs perfekte Schlafklima

Möglicherweise gibt es bei Ihnen einen Ort, 
an dem ein Klimawandel ratsam ist: das Bett. 
Aber nur, wenn Sie noch nicht in einem  
atmungsaktiven Hüsler Nest schlafen.

Tatsache ist, dass der Mensch pro Nacht 
durchschnittlich zwischen drei und sieben 
Deziliter Körperflüssigkeit durch Schwitzen 
verliert. Schweiss besteht aus Schlacke, Gift­
stoffen und Wasser. Wenn Sie auf einer kon­
ventionellen Matratze schlafen, verbleibt  
diese Feuchtigkeit mangels Zirkulation in  
Ihrem Pyjama, in Ihrem Duvet respektive  

Ihrer Zudecke und in Ihrer Matratze. Das 
feuchtheisse Klima führt dazu, dass Sie Ihre 
Decke wegstrampeln, worauf sich die feuchte 
Haut schnell abkühlt. Sie frieren und wachen 
auf. Ihre natürliche Schlafphase wird damit 
unterbrochen, und Sie fühlen sich am  
Morgen lustlos und müde. 

Hüsler Nest verwendet nur atmungsaktive 
Materialien, die Feuchtigkeit rasch abtrans­
portieren und in denen die Luft zirkulieren 
kann. So schaffen wir ein angenehm trocke­
nes und gesundes Schlafklima.

Ein Klimawandel  
der gesunden Art

Im Hüsler Nest können Luft 
und Feuchtigkeit ungehindert 

zirkulieren.

Des matériaux respirants pour un climat de lit idéal

Il existe peut-être un endroit chez vous qui 
aurait besoin d’un changement climatique: 
votre lit. Mais seulement, au cas où vous ne 
dormiriez pas encore dans un lit Hüsler Nest 
aux propriétés respirantes.

Le fait est que, chaque nuit, le corps humain  
perd en moyenne entre trois et sept décilitres  
de sueur par la transpiration. La sueur se 
compose d’impuretés, de toxines et d’eau. 
Lorsque vous dormez sur un matelas conven­
tionnel, cette humidité stagne dans votre  
pyjama, votre duvet ou votre couette et votre 
matelas en raison d’une circulation d’air  

insuffisante. Ce climat chaud et humide  
vous amène à repousser votre couette de côté,  
d’où un refroidissement rapide des parties  
humides. Vous avez donc froid et vous vous 
réveillez. Votre phase de sommeil est alors  
interrompue et, le matin, vous vous sentez 
déprimé et fatigué. 

Les lits Hüsler Nest ne comportent que  
des matériaux respirants, qui rejettent  
rapidement l’humidité vers l’extérieur et  
dans lesquels l’air peut circuler. De cette  
manière, nous créons un climat de lit 
agréable, sec et sain pour le sommeil.

Un changement  
climatique sain

Dans un lit Hüsler Nest,  
l’air et l’humidité peuvent  

circuler sans entraves.

Materiali traspiranti per le perfette condizioni di riposo

Probabilmente, anche per voi c’è un posto in 
cui occorre un cambiamento di clima: il letto.  
Ma solo se non dormite ancora in un letto 
traspirante Hüsler Nest.

Il fatto è che l’essere umano perde ogni notte  
in media tra i tre e i sette decilitri di fluido 
corporeo tramite il sudore, il quale è com­
posto da scorie, sostanze tossiche e acqua.  
Se dormite in un materasso tradizionale  
questa umidità, per mancanza di circolazione  
dell’aria, rimane nel pigiama, nella coperta  
trapuntata e nel materasso. Il clima caldo  

umido induce a togliersi le coperte con le 
gambe, per cui la pelle umida si raffredda  
velocemente. Di conseguenza, sentite freddo  
e vi svegliate. La fase naturale del sonno  
viene così interrotta e la mattina vi sentite 
fiacchi e stanchi. 

Hüsler Nest utilizza solo materiali traspiranti, 
che trasportano velocemente l’umidità  
verso l’esterno e consentono la circolazione  
dell’aria. Si crea così una piacevole atmosfera  
asciutta e salutare, perfetta per il vostro  
riposo.

Cambiare clima in  
modo sano

Nei letti Hüsler Nest  
l’aria e l’umidità possono  

circolare senza ostacoli.

Breathable materials for the perfect sleeping environment

There may be one place where climate  
change would be a good thing: your bed  
But only if you are not already sleeping  
in a breathable Hüsler Nest

It is a fact that on average we lose between 
three and seven decilitres of body fluids 
through sweating at night. Sweat is composed 
of waste products, toxins and water. If you 
are sleeping on a conventional mattress, this 
moisture will remain in your pyjamas, covers 
and mattress due to a lack of air circulation. 

The hot and humid climate in your bed is un­
comfortable and causes you to throw off your 
covers. The damp fabric cools off quickly. You 
may become cold and wake up. You wake up, 
thus interrupting your natural sleep pattern. 
The next morning you’ll feel tired and listless. 

Hüsler Nest uses materials that breathe, 
quickly transport moisture away and facil­
itate the circulation of air. In this way, they 
create pleasantly dry, healthy sleeping  
conditions.

A healthy kind 
of climate change

Air and moisture can  
circulate unhindered in  

a Hüsler Nest.
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Unsere Schlafsysteme

Das Leben kann bedrückend sein, im wahrs­
ten Sinne des Wortes. So ist das tragende  
Element Ihres Körpers, die Wirbelsäule,  
jeden Tag starken Belastungen ausgesetzt.  
Dabei verlieren die Bandscheiben Flüssigkeit, 
von der sich der Organismus nährt. Wenn  
Sie in der Nacht richtig liegen, können sich 
die Bandscheiben regenerieren und wieder  
Flüssigkeit aufnehmen. Liegen Sie falsch, 
werden sich langfristig Rückenschmerzen  
bemerkbar machen. 

Ein Hüsler Nest ist mehr als nur ein Bett –  
es ist ein Schlafsystem. Und zwar ein äusserst 
anpassungsfähiges – zumal aus einem  
System unterdessen drei geworden sind: Sie 
heissen «Original», «DeLuxe» und «Designa». 

Diese Systeme haben wir über Jahrzehnte 
perfektioniert, sodass sie Ihnen mit ihren  
jeweiligen Vorzügen die wohlverdiente  
Nachtruhe schenken und Sie am Morgen  
ausgeschlafen und voller Tatendrang  
erwachen lassen.

Das Sortiment unserer Systembestand- 
teile umfasst verschiedene, miteinander  
kombinierbare Varianten. Dabei ist allen  
Bestandteilen eines gemeinsam: Sie werden 
aus natürlichen, atmungsaktiven Materia- 
lien hergestellt. 

Betten sollen sich dem Körper anpassen – nicht umgekehrt

Nos systèmes de couchage

La vie peut se révéler pesante, au sens littéral  
du terme! Jour après jour, la colonne verté­
brale, qui soutient votre corps, est soumise  
à de lourdes charges, ce qui fait perdre du  
liquide aux disques intervertébraux dont  
se nourrit l’organisme. Lorsque vous êtes  
couché dans une position anatomiquement 
correcte, ces disques se régénèrent pendant  
la nuit et récupèrent le liquide perdu. Mais  
si vous dormez dans un mauvais lit, vous 
souffrirez à long terme de maux de dos. 

Un lit Hüsler Nest est plus qu’un simple  
lit: il s’agit d’un système de couchage d’une  
adaptabilité particulière. D’autant plus qu’il 
y a entretemps trois systèmes: «Original», 
«DeLuxe» et «Designa». 

Nous avons perfectionné ces systèmes de  
couchage au cours de plusieurs décennies 
pour vous offrir un sommeil réparateur bien 
mérité et vous assurer de vous réveiller au 
matin frais et dispos, plein d’énergie.

L’assortiment de nos composants de système 
comprend différentes variantes que l’on peut 
combiner à volonté. Mais un point est commun  
à tous les composants: Ils sont fabriqués de  
matériaux naturels aux propriétés respirantes. 

Le lit doit s’adapter au corps, et non l’inverse.

I nostri sistemi di riposo

A volte la vita può essere davvero pesante,  
nel senso letterale della parola. L’elemento 
portante del vostro corpo, la colonna  
vertebrale, è sottoposta ogni giorno a forti  
sollecitazioni, a causa delle quali i dischi  
intervertebrali perdono il liquido di cui  
il nostro organismo si nutre. Se la notte  
dormite nella posizione corretta, i dischi  
intervertebrali possono rigenerarsi e  
recuperare il liquido perduto. Se dormite  
nella posizione sbagliata, invece, a lungo  
andare il mal di schiena si farà sentire. 

Un letto Hüsler Nest è più di un semplice  
letto: è un sistema di riposo, caratterizzato  
da un’elevata capacità di adattamento. Da  
un unico sistema, sono nati nel frattempo  
tre modelli diversi: «Original», «DeLuxe»  
e «Designa».

Nel corso dei secoli, abbiamo perfezionato 
questi sistemi, allo scopo di offrirvi il tanto 
meritato riposo notturno a seconda delle  
vostre preferenze e di farvi svegliare al  
mattino ben rilassati e pieni di energia.

La gamma dei nostri componenti di sistema  
comprende molte varianti combinabili tra  
loro. Tutte hanno però una cosa in comune: 
vengono realizzate con materiali naturali  
e traspiranti. 

Sono i letti che dovrebbero adattarsi al corpo della persona,  
non l’incontrario.

Our sleeping systems

In life, you face a lot of pressures. This 
means that the load-bearing part of your 
body, your spine, faces great strains every 
day. The discs in your back lose the fluid 
which keeps the spinal system working.  
If you lie properly at night, the discs can  
regenerate and restock fluid. If you lie  
incorrectly, you could face back pain in  
the long term. 

A Hüsler Nest is more than just a bed – it is  
a sleep system. And one that is extremely 
adaptable at that – with three different ver-
sions to choose from: “Original”, “DeLuxe” 
and “Designa”. 

We have been perfecting these systems for 
decades so that you have the perfect night’s 
sleep whatever your preferences and wake 
up in the morning feeling refreshed and 
raring to go.

Our system element range consists of  
various combinable versions. Yet all of  
them have something in common:  
They are made from natural, breathable 
materials. 

Beds should match the person lying in them, not the other way around



9

1

2

3

4

Liforma «Original»

Am Anfang der Erfolgsgeschichte von Bal-
thasar Hüsler steht das «Original». Bei diesem  
System sind alle vier Bestandteile des Hüsler  
Nest-Schlafsystems voneinander getrennt: 
Auflage, Naturlatexmatratze, Liforma-Feder­
element und Einlegerahmen. Dieser auf das 
Wesentliche reduzierte Aufbau wurde seit 
über 30 Jahren kaum verändert. Er bietet  
Ihnen einen unvergleichlichen Liegekomfort 
und steigert damit Ihr Wohlbefinden. Die  

Trennung der Bestandteile macht es möglich, 
dass die atmungsaktive Auflage nach Bedarf  
abgenommen und gereinigt oder gelüftet 
werden kann. Auch in der Matratze aus Latex 
kann die Luft frei zirkulieren. Damit werden 
selbst höchste Ansprüche an die Hygiene  
erfüllt. Beim «Original» haben Sie wie  
bei den anderen Bettsystemen die Wahl  
zwischen verschiedenen Varianten an  
Einlegerahmen, Matratzen und Auflagen.

Mit schlichter Logik zur einzigartigen Lösung

1 	 Auflage 
	 Klimaregulierend

2 	 Naturlatexmatratze 
	 Weich machend

3 		 Liforma-Federelement 
	 Stützend

4 	 Einlegerahmen 
	 Tragend

L’«Original» a marqué le début du succès 
de Balthasar Hüsler. Dans ce système, tous 
les quatre composants du système de cou­
chage Hüsler Nest sont séparés l’un de l’autre: 
Sur-matelas, matelas en latex naturel, som­
mier Liforma, support d’adaptation. Réduite  
à l’essentiel, cette conception n’a pas guère  
été changée depuis plus de 30 ans. Elle vous 
assure un confort de couchage incomparable 
et augmente ainsi votre bien-être. Grâce à la 

séparation des composants, le sur-matelas 
respirant peut être enlevé et nettoyé ou aéré 
en cas de besoin. Le matelas en latex permet 
également la libre circulation de l’air. Ainsi,  
il répond même aux exigences les plus élevées  
en termes d’hygiène. Avec l’«Original», vous 
avez – comme avec les autres systèmes de 
couchage – le choix entre différentes versions 
de supports d’adaptation, matelas et sur- 
matelas. 

La simple logique mène à une solution unique 

1 	 Sur-matelas 
	 Vecteur de régulation thermique

2 	 Matelas de latex naturel 
	 Vecteur confort

3 	 Sommier Liforma 
	 Vecteur de soutien

4 	 Support d’adaptation 
	 Vecteur porteur

È l’«Original» che segna l’inizio della storia 
di Balthasar Hüsler, contrassegnata da innu­
merevoli successi. In questo modello, tutti e 
quattro i componenti del sistema di riposo  
Hüsler Nest sono separati fra di loro: coprima­
terasso, materasso in lattice naturale, molleg­
gio Liforma e intelaiatura. Questa struttura, 
ridotta all’essenziale, non è stata quasi modi­
ficata da oltre 30 anni. Offre a chi vi si adagia  
un comfort impareggiabile e aumenta il  

benessere. La separazione dei componenti  
permette di rimuovere il coprimaterasso tra­
spirante all’occorrenza per pulirlo o arieggiar­
lo. Anche nel materasso in lattice l’aria può 
circolare liberamente. In questo modo, anche 
le più alte pretese in termini di igiene vengono  
esaudite. Con l’«Original», come con gli altri 
sistemi letto, potete anche scegliere tra  
diverse varianti di intelaiature, materassi  
e coprimaterasso.

Un po’ di logica per una soluzione unica

1 	 Coprimaterasso 
	 Elemento che regola clima e umidità

2 	 Materasso in lattice naturale 
	 Elemento morbido

3 	 Molleggio Liforma 
	 Elemento di sostegno

4 	 Intelaiatura 
	 Elemento portante

A unique solution based on simple logic

At the beginning of Balthasar Hüsler’s story 
of success was the “Original”. With this sys­
tem, all four elements of the Hüsler nest sleep 
system are separate from one another: Cover,  
natural latex mattress, Liforma suspension  
element, frame. This design, which has been 
reduced to the bare essentials, has remained 
virtually unchanged for more than 30 years. 
It offers you unrivalled comfort and thereby  

raises your well-being. The separation of the 
elements enables the breathable cover to 
be removed as required and to be cleaned 
or aired. The air can also circulate freely in 
the latex mattress. This means that even the 
highest levels of hygiene are achieved. With 
the “Original” you have the choice between 
different versions of frame, mattress and  
covers, just like with the other bed systems.

1 	 Auflage 
	 Klimaregulierend

2 	 Naturlatexmatratze 
	 Weich machend

3 		 Liforma-Federelement 
	 Stützend

4 	 Einlegerahmen 
	 Tragend
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Liforma «DeLuxe»

Das «DeLuxe» baut auf dem traditionellen  
«Original» von Hüsler Nest auf. Der Unter­
schied liegt darin, dass beim «DeLuxe» Auf­
lage und Matratze zusammen mit einer  
gepolsterten Hülle eine Einheit bilden. Die 
beiden Elemente sind über einen Reissver­
schluss miteinander verbunden und lassen 
sich so für die Reinigung oder Durchlüftung 
bequem entfernen.

Wo Ästhetik und Funktionalität zusammenfinden 

Damit zeigt das «DeLuxe» nicht nur optische 
Vorzüge, sondern berücksichtigt genau wie das 
«Original» auch den hygienischen Aspekt auf 
praktische Weise. Und auch beim «DeLuxe» 
dürfen Sie wählen: zwischen verschiedenen 
Einlegerahmen- und Matratzenvarianten  
sowie einer Auflage aus Schafschurwolle oder 
einer waschbaren, veganen Alternative aus 
Bambus.

1 	 Matratzenhülle inkl. Auflage 
	 Klimaregulierend

2 	 Naturlatexmatratze 
	 Weich machend

3 		 Liforma-Federelement 
	 Stützend

4 	 Einlegerahmen 
	 Tragend

Le système de couchage «DeLuxe» est basé  
sur le système «Original» de Hüsler Nest. 
La différence réside dans le fait que dans le 
«DeLuxe», sur-matelas et matelas forment  
une unité ensemble avec une housse rem­
bourrée. Les deux éléments sont reliés par 
une fermeture éclair, ce qui permet de les  
retirer facilement pour le nettoyage ou  
l’aération. 

Symbiose parfaite entre esthétique et fonctionnalité 

Ainsi, le «DeLuxe» ne représente non  
seulement des avantages esthétiques, mais – 
tout comme l’«Original» – il tient également  
intelligemment compte de l’aspect hygié­
nique. Avec le «DeLuxe», vous avez aussi le 
choix entre différentes variantes de supports 
d’adaptation et de matelas ainsi qu’entre un 
sur-matelas en laine de mouton ou une alter­
native végétalienne en bambou, lavable.

1 	 Housse de matelas avec sur-matelas 
	 Vecteur de régulation thermique

2 	 Matelas de latex naturel 
	 Vecteur confort

3 	 Sommier Liforma 
	 Vecteur de soutien

4 	 Support d’adaptation 
	 Vecteur porteur

Il modello «DeLuxe» è basato sul tradizionale  
modello «Original» di Hüsler Nest. La differen­
za risiede nel fatto che nel «DeLuxe» il copri­
materasso e il materasso formano un’unica 
unità assieme ad una fodera imbottita. I due 
elementi sono collegati tra loro mediante una 
chiusura lampo e possono essere staccati  
comodamente per essere puliti o arieggiati.
Il modello «DeLuxe» non è solo attraente  

Dove estetica e funzionalità si incontrano 

dal punto di vista estetico, ma tiene in con- 
siderazione in modo pratico anche l’aspetto  
igienico, così come il modello Original.  
 
Anche con «DeLuxe» potete scegliere tra le  
diverse varianti di intelaiature e materassi 
nonché tra un coprimaterasso in lana di  
pecora o un’alternativa in bambù lavabile  
e naturale.

1 	 Fodera con coprimaterasso 
	 Elemento che regola clima e umidità

2 	 Materasso in lattice naturale 
	 Elemento morbido

3 	 Molleggio Liforma 
	 Elemento di sostegno

4 	 Intelaiatura 
	 Elemento portante

The “DeLuxe” builds on the tradition of the 
“Original” from Hüsler Nest. The difference  
is that “DeLuxe” covers and mattresses form  
a single unit with a cushioned cover. Both  
elements are linked together with a zip so 
they can be easily removed for cleaning or 
airing.

Where aesthetics and functionality come together. 

This means that the “DeLuxe” not only looks 
good, but also takes the hygiene aspect into con­
sideration, just like with the “Original” version. 
And with the “DeLuxe” you also have the choice 
between different frames and mattresses as well 
as a sheep’s wool cover or a washable, vegan  
alternative made from bamboo.

1 	 Matratzenhülle inkl. Auflage 
	 Klimaregulierend

2 	 Naturlatexmatratze 
	 Weich machend

3 		 Liforma-Federelement 
	 Stützend

4 	 Einlegerahmen 
	 Tragend
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Liforma «Designa»

Das «Designa» hebt sich durch seinen moder­
nen Stil und höchste Flexibilität hervor. So 
passt es in jeden Bettrahmen und eignet sich 
ganz besonders für Boxspring-Betten und 
Bettrahmen ohne Einbautiefe. Dieses System 
ist der Beweis dafür, dass man bewährte Tra­
dition in eine zeitgemässe Form verpacken 
kann. So ist der Aufbau identisch mit jenem 
beim «Original», doch im Unterschied zum 
«Original» oder zum «DeLuxe» werden hier 
sämtliche Komponenten – mit Ausnahme des 
Einlegerahmens – von einer Hülle umfasst. 

Eine moderne Kompaktlösung für alle Bettrahmen

Die Auflage ist beim «Designa» per Reissver­
schluss mit der Matratzenhülle verbunden 
und wird damit höchsten Ansprüche an die 
Hygiene gerecht.

Wie beim «DeLuxe» dürfen Sie sich hier ent­
weder für eine Auflage aus Schafschurwolle  
oder für eine waschbare, vegane Alternative  
aus Bambus entscheiden. Auch bei den  
Matratzen und den Einlegerahmen haben  
Sie die Wahl zwischen allen verfügbaren  
Varianten. 

1 	 Systemhülle inkl. Auflage 
	 Klimaregulierend

2 	 Naturlatexmatratze 
	 Weich machend

3 		 Liforma-Federelement 
	 Stützend

4 	 Einlegerahmen 
	 Tragend

Le «Designa» se distingue par son style  
moderne et un maximum de flexibilité.  
Ainsi, il s’adapte à tous les cadres de lit  
et est particulièrement approprié pour  
les lits boxspring et les cadres de lit sans  
profondeur de montage.

Ce système démontre qu’il est possible de  
décliner une tradition éprouvée selon une 
forme moderne. Ainsi, la conception est  
identique à celle de l’«Original», mais à la  
différence de l’«Original» ou du «DeLuxe», 

Une solution compacte moderne pour tous les cadres de lits

tous les composants – à l’exception du  
support d’adaptation – sont ici enveloppés 
d’une housse. Dans le «Designa», le sur-ma­
telas est relié à la housse par une fermeture 
éclair pour répondre ainsi aux plus hautes 
exigences en matière d’hygiène. Comme dans  
le «DeLuxe», vous pouvez choisir soit un 
sur-matelas en laine de mouton soit une  
alternative végétalienne lavable en bambou. 
Chez les matelas et les supports d’adaptation 
également, vous avez le choix entre toutes  
les variantes disponibles.   

1 	 Housse de système avec sur-matelas 
	 Vecteur de régulation thermique

2 	 Matelas de latex naturel 
	 Vecteur confort

3 	 Sommier Liforma 
	 Vecteur de soutien

4 	 Support d’adaptation 
	 Vecteur porteur

Il modello «Designa» spicca per il suo stile 
moderno e per la massima flessibilità. Si  
adatta ad ogni giro letto ed è ideale in parti­
colare per i letti Boxspring e i giro letti senza 
profondità d’incasso.

Questo sistema è la prova che è possibile  
proporre doti tradizionali sperimentate in 
una forma adeguata ai tempi. La struttura è 
identica a quella del modello «Original». A 
differenza dei modelli «Original» e «DeLuxe», 
tuttavia, nel «Designa» tutte le componenti  

Una soluzione compatta moderna per tutti i giro letti

sono racchiuse in una fodera, ad eccezione 
dell’intelaiatura. Il coprimaterasso è unito  
alla fodera del materasso tramite una chiu­
sura lampo, esaudendo anche le più elevate 
pretese in termini di igiene.

Come con «DeLuxe», potete scegliere tra un 
coprimaterasso in lana di pecora o un’alter­
nativa in bambù lavabile e naturale. Anche 
per quanto riguarda i materassi e le intelaia­
ture, potete scegliere tra tutte le varianti  
disponibili. 

1 	 Fodera del sistema con coprimaterasso 
	 Elemento che regola clima e umidità

2 	 Materasso in lattice naturale 
	 Elemento morbido

3 	 Molleggio Liforma 
	 Elemento di sostegno

4 	 Intelaiatura 
	 Elemento portante

The “Designa” boasts a modern style and the 
highest level of flexibility. It fits every frame 
and is especially suited to box spring beds 
and bed frames with no mounting depth.

This system proves that tried and tested  
traditions can be packaged in a contemporary 
manner. Therefore the design is identical  
with that of the “Original”, but unlike the 
“Original” and “DeLuxe”, all elements here  
are surrounded by the cover, except for  

A modern, compact solution for all bed frames.

the frame. The cover is linked to the mattress 
cover with a zip on the “Designa” version, 
meeting the highest demands for hygiene. 

As with the “DeLuxe”, you can choose a 
sheep’s wool cover or a washable, vegan alter­
native made from bamboo. You also have the 
choice between all versions available for the 
mattresses and frames. 

1 	 Systemhülle inkl. Auflage 
	 Klimaregulierend

2 	 Naturlatexmatratze 
	 Weich machend

3 		 Liforma-Federelement 
	 Stützend

4 	 Einlegerahmen 
	 Tragend



12

Das Liforma-Federelement

Balthasar Hüsler entwickelte vor über 30  
Jahren ein Federelement mit einer revolu­
tionären Konstruktion: Das Liforma besteht 
aus einem Stofftuch mit eingelegten Natur­
latexstreifen und frei gelagerten Trimellen.  
Die oberste Schicht des Federelements mit  
40 Trimellen auf 2 Meter Länge ist der 
menschlichen Anatomie nachempfunden 
und passt sich dadurch ideal dem indivi­

duellen Körper an. Breite und Abstände der 
Trimellen sind auf die Wirbelsäule abge­
stimmt und bieten dadurch unübertroffene 
Vorteile gegenüber herkömmlichen Latten­
rosten. Die untere Lage Trimellen ist durch 
Latexstreifen mit der oberen verbunden und 
arbeitet mit dieser aktiv zusammen, indem 
sie das Körpergewicht der schlafenden  
Person aufnimmt und stützt. 

Das Herzstück eines jeden Hüsler Nests

Il y 30 ans, Balthasar Hüsler a développé un 
sommier à trimelles avec une construction  
révolutionnaire: Le sommier Liforma se  
compose d’une étoffe avec longerons en latex 
naturels et des trimelles à pose flexible. La 
couche supérieure du sommier à trimelles 
avec 40 trimelles sur une longueur de 2 
mètres est inspirée de l’anatomie humaine  
et s’adapte ainsi parfaitement aux formes  

individuelles du corps. La largeur et l’espace­
ment des trimelles sont adaptés à la colonne 
vertébrale pour offrir ainsi des avantages  
significatifs par rapport à des sommiers à 
lattes traditionnels. La couche inférieure de 
trimelles est liée par des longerons en latex à 
la couche supérieure et travaille étroitement 
avec cette dernière en supportant et soute­
nant le poids du dormeur. 

Le sommier Liforma

La pièce maîtresse de chaque lit Hüsler Nest

Il molleggio Liforma

Oltre 30 anni fa, Balthasar Hüsler sviluppò 
un molleggio con una struttura rivoluziona­
ria: il molleggio Liforma è composto da un 
panno in tessuto con binari in lattice natura­
le all’interno e trimelle disposte liberamente.  
Lo strato superiore del molleggio con 40  
trimelle sulla lunghezza di 2 metri si adatta  
all’anatomia umana e segue i contorni del 
corpo dell’individuo che vi si adagia in  

maniera ottimale. La larghezza e le distanze  
delle trimelle si adattano alla colonna verte­
brale e offrono vantaggi impareggiabili  
rispetto alle reti a doghe tradizionali. Lo  
strato inferiore di trimelle è collegato a  
quello superiore tramite strisce in lattice  
e interagisce con questo attivamente, assor­
bendo e sostenendo il peso della persona  
che vi si adagia. 

Il nucleo di ogni letto Hüsler Nest

The Liforma unit

Balthasar Hüsler developed a suspension  
element 30 years ago with a revolutionary  
design: The Liforma consists of a cloth  
blanket with inlaid natural latex strips and 
freely arranged slats. The uppermost layer of 
the suspension element with 40 slats along a 
two-metre length is modelled to the human 
body and matches the individual body  

perfectly. Slat widths and distances are 
matched to the spine and offer unrivalled 
benefits in comparison to conventional 
frames. The lower layer of slats is linked  
to the upper layer with latex strips and  
works actively together with it by taking  
and supporting the body’s weight when 
asleep. 

The heart of every Hüsler Nest.
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Eine Trimelle besteht aus drei vertikal  
verleimten Massivholzstreifen, welche die 
Feuchtigkeit abtransportieren, die durch das 
nächtliche Schwitzen entsteht. Die Streifen 
sind von hoher Festigkeit, was eine feine  
Konstruktion zulässt. In Kombination mit 
den Latexauflagepunkten sorgen die Trimellen  
für eine gleichmässige Elastizität über die  
gesamte Liegefläche.

Das patentierte Liforma-Federelement ist  
immer noch das Herzstück der Hüsler Nest-
Schlafsysteme und der Schlüssel zu einem 
guten Schlaf. Es wurde seit seiner Entwick­
lung vor 30 Jahren lediglich in der Optik  
den wachsenden ästhetischen Ansprüchen 
unserer Kundinnen und Kunden angepasst – 
in funktionellen Belangen hat es sich  
nicht verändert.

Rahmenloser  
Aufbau mit je  
40 Trimellen auf 
zwei Ebenen – die  
obere federt, die 
untere stützt.

Die Trimellen aus  
dreifach verleimtem  
Massivholz sind  
robust und trotz- 
dem äusserst  
flexibel.

Die Trimellen  
können heraus- 
genommen und  
ausgetauscht  
werden, um das  
Federelement  
individuell  
anzupassen.

Nach innen  
versetzte Auflage-  
punkte sorgen für  
Punktelastizität  
auf der vollen  
Länge und Breite.

Chaque trimelle est composée de trois bandes 
de bois massif collées verticalement permet­
tant l’évaporation de l’humidité produite par 
la transpiration nocturne. Les bandes sont 
très résistantes ce qui permet une construc­
tion fine. Combinées avec les points d’assise 
en latex, les trimelles assurent une élasticité 
uniforme sur toute la surface de couchage.

Le sommier à trimelles breveté Liforma reste 
la pièce maîtresse des systèmes de couchage 
Hüsler Nest et est la clé d’un bon sommeil. 
Depuis qu’il été conçu, il y 30 ans, seul son 
optique a été adapté aux exigences croissantes 
en matière d’esthétique de nos clientes et de 
nos clients – la fonctionnalité est resté in­
changée.

Construction sur 
deux niveaux, 
chacun avec  
40 trimelles – le 
niveau supérieur 
amortit, le niveau 
inférieur soutient.

Les trimelles en  
bois massif à collage 
triple sont robustes, 
mais néanmoins 
extrêmement 
flexibles.

Les trimelles 
peuvent être  
enlevées et  
remplacées pour  
adapter le sommier 
aux besoins  
individuels.

Des points d’assise 
décalés vers l’inté-
rieur assurent une 
élasticité ponctuelle 
sur toute la longueur 
et largeur. 

Una trimella è costituita da tre lamelle di  
legno massiccio incollate assieme vertical­
mente, che favoriscono il rilascio di umidità 
generata dal sudore notturno. Le lamelle sono 
molto resistenti, il che permette di ottenere 
una struttura sottile. In combinazione con i 
punti di sostegno in lattice, le trimelle offrono  
un’elasticità omogenea sull’intera superficie 
di appoggio.

Il molleggio brevettato Liforma rappresenta  
ancora oggi il nucleo dei sistemi di riposo 
Hüsler Nest, la chiave per un sonno sano ed 
equilibrato. Concepito inizialmente 30 anni  
fa, questo elemento è stato costantemente  
adattato alle esigenze estetiche in costante 
crescita dei nostri clienti: dal punto di vista 
funzionale, non è cambiato nulla.

Struttura con  
40 trimelle su due 
strati: quello supe-
riore ammortizza, 
quello inferiore 
sostiene.

Le trimelle costi
tuite da tre lamelle 
di legno massiccio 
incollate sono  
robuste ma  
estremamente 
flessibili.

Le trimelle possono 
essere rimosse  
e sostituite,  
per adattare il  
molleggio ad ogni 
singolo individuo.

I punti di sostegno  
spostati verso  
l’interno garantis
cono un’elasticità 
uniforme su ogni 
punto della super- 
ficie, sia in lunghezza  
che in larghezza.

One slat consists of three vertical bonded  
solid timber strips that wick away moisture 
that we emit when we sweat at night. The 
strips are of a high stability which allows  
for a fine design. In combination with the  
latex cover points, the slats ensure a balanced 
elasticity across the entire lying surface. 

The patented Liforma suspension element re­
mains the heart of the Hüsler Nest sleep sys­
tem and the key to a good night’s sleep. Since 
its development thirty years ago, merely the 
look has been changed to meet the changing 
aesthetic demands of our customers , but the 
functionality has remained the same.

Frameless design 
with 40 slats on 
each of two levels 
- the upper level 
suspends, the  
lower supports.

The slats made from 
triple bonded solid 
timber are robust 
yet extremely  
flexible.

The slats can be 
removed and  
replaced to adjust  
the suspension  
element to your  
personal  
requirements.

Inward-facing  
cover points ensure 
elasticity across  
the whole length 
and width.
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Die Naturlatexmatratzen

Die richtige Matratze spürt man nicht

Die Matratzen von Hüsler Nest bestehen aus  
Latex, welcher zu 100 Prozent aus der Milch 
von nachhaltig angebauten Kautschuk­
bäumen gewonnen wird. Das macht sie 
geschmeidiger und flexibler als übliche Mat­
ratzen. Sie sind auf der ganzen Fläche gleich 
elastisch, wodurch Druckstellen verhindert 
werden, die Durchblutung gewährleistet  
ist und eine optimale Anpassung an die  
Anatomie Ihres Körpers stattfindet. Die  
Matratzen werden nach den Richtlinien  

und Grenzwerten des QUL (Qualitätsverband 
umweltverträglicher Latexmatratzen) produ­
ziert und jährlich neu geprüft. Sie sind frei 
von FCKW und eco-zertifiziert. 

Zudem sind die Hüsler Nest-Matratzen wärme-  
und feuchtigkeitsregulierend. Dank ihrer 
bakteriostatischen Eigenschaft müssen sie 
nicht mit antibakteriellen Mitteln behandelt 
werden, und dennoch können Sie auf höchste 
Hygiene zählen; Bakterien und Hausmilben 

Zwei Matratzen-Varianten: «Honey» (unten) und «2Flex» (oben) 

Les matelas en latex naturel

Un matelas adéquat ne se sent tout simplement pas

Les matelas Hüsler Nest sont en latex qui est 
extrait à 100% du suc de l’écorce d’hévéas de 
culture durable. Ceci les rend plus souples  
et flexibles que des matelas conventionnels. 
Ils présentent la même élasticité sur toute 
leur surface. Cela évite les points de pression, 
stimule la circulation sanguine et assure une 
adaptation optimale à l’anatomie de votre 
corps. Les matelas sont produits selon les  
directives et limites de la QUL (association 
en faveur de la qualité des matelas en latex 

naturel) et contrôlés annuellement. Ils sont 
exempts de CFC et certifiés eco. 

En plus, les matelas de Hüsler Nest régulent 
l’humidité et la chaleur. Grâce à leur pouvoir  
bactériostatique, ils ne nécessitent aucun  
traitement par des produits antibactériens.  
Et vous pouvez tout de même compter sur 
une hygiène sans reproche; la plupart des 
bactéries et des acariens sont gardés à dis­
tance de manière naturelle. 

Deux variantes de matelas: «Honey» (en bas) et «2Flex» (en haut) 

I materassi Hüsler Nest sono realizzati in  
lattice naturale, ottenuto al 100% dalla resina  
degli alberi del caucciù coltivati in maniera  
sostenibile. Questo li rende più soffici e più 
flessibili rispetto ai materassi tradizionali.  

I nostri materassi presentano un’elasticità 
uniforme su tutta la loro superficie: ciò evita 
punti di compressione, favorisce l’irrorazione 
sanguigna e garantisce un adattamento otti­
male alle curve del vostro corpo. I nostri  
materassi sono conformi alle direttive e  

ai valori limite dell’associazione per la qualità 
dei materassi ecocompatibili in lattice natu­
rale e sono sottoposti a controlli annuali.  
Non contengono CFC e sono eco-certificati. 

I materassi Hüsler-Nest regolano inoltre il  
calore e l’umidità. Il lattice è batteriostatico  
e per questo motivo i nostri materassi non  
richiedono trattamenti con prodotti antibat­
terici, rimanendo comunque estremamente 
igienici; tengono inoltre lontano batteri e  
acari in maniera naturale. 

Due varianti di materassi: «Honey» (sotto) e «2Flex» (sopra) 

I materassi in lattice naturale

Il materasso giusto non si deve sentire

Natural latex mattress

You don’t notice the right mattress.

The integrated mattress from Hüsler Nest is 
made of 100% natural latex from sustainable 
rubber trees. So it is more supple and flexible  
than ordinary mattresses. They are equally  
elastic across the entire surface, preventing  
pressure points and promoting circulation - 
an ideal alignment to your body’s anatomy.  
The mattresses are produced in accordance 
with QUL (Qualitätsverband umweltver­
träglicher Latexmatratzen, Association of 

quality, environmentally compatible latex 
mattresses) and reassessed each year. They 
contain no CFCs and are eco-certified. 

The Hüsler Nest mattresses are also heat and 
moisture regulating. Thanks to the bacterio­
static properties, they do not need to be treat­
ed with anti-bacterial chemicals yet still offer 
you the highest level of hygiene; bacteria and 
house mites are kept at bay naturally. 

Two mattress versions: “Honey” (beneath) and “2Flex” (above) 
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werden so auf natürliche Weise weitgehend 
ferngehalten. 

Hüsler Nest hat zwei Latexmatratzenvarianten 
im Sortiment: Die «2Flex»-Matratze wird im 
aufwändigen Talalay-Verfahren aus 100 Pro­
zent Naturlatex hergestellt. Die unterschied­
lichen Varianten und Härtegrade zeichnen  
sich durch hervorragende Punktelastizität  
und Langlebigkeit aus. Die «2Flex»-Matratzen  
werden aus drei Schichten aufgebaut und  

verfügen über unterschiedliche Härten auf  
den beiden Seiten. Durch Wenden der Matratze  
können Sie deshalb zwischen soft und medium  
wählen. Die «Honey»-Matratzen verfügen 
über die spezielle Honigwabenstruktur. Diese 
erlaubt bei aller Leichtigkeit eine unvergleich­
liche Stabilität und Langlebigkeit. Durch die 
offene Struktur verfügt die «Honey»-Matratze  
über eine unerreichte Durchlüftungskapazität.  
Auch sie bietet durch Wenden zwei verschie­
dene Härtegrade. 

Naturkautschuk ist ein nachwachsender  
Rohstoff. Er wird von Hand und damit umwelt-
schonend gewonnen. Der Energieaufwand  
und der CO2-Ausstoss, berechnet aus der 
Herstellung des Naturkautschuks und dem 
Transport, ist um ein Vielfaches kleiner als bei 
der chemischen Herstellung von synthetischem 
Latex. Naturlatex ist frei von Lösungsmitteln,  
FCKW und krebserregenden chemischen 
Weichmachern.

Hüsler Nest a deux variantes de matelas  
de latex dans son assortiment: Le matelas 
«2Flex» est fabriqué selon le procédé complexe 
Talalay en 100% latex naturel. Les différentes 
variantes et degrés de dureté se distinguent 
par une excellente élasticité ponctuelle et  
durabilité. Les matelas «2Flex» sont composés  
de trois couches et disposent de différentes 
degrés de dureté des deux côtés. En retour­
nant le matelas, vous pouvez donc choisir 
entre soft et medium. Les matelas «Honey» 

disposent de la structure alvéolaire spéciale. 
Malgré sa légèreté, ce matelas garantit, par sa 
construction, une stabilité et une durabilité  
sans pareilles. La structure ouverte du mate­
las «Honey» assure une aération optimale sur 
toute sa surface. Elle offre également deux  
degrés de dureté différents si on la retourne. 

Le caoutchouc naturel est une matière pre-
mière renouvelable. Il est récolté manuelle-
ment et donc en ménageant l’environnement. 
Le besoin en énergie et les émissions en CO

2
, 

calculées à partir de la fabrication du caout-
chouc naturel et du transport, sont nettement 
plus faibles que celles liées à la production 
chimique de latex synthétique. La caoutchouc 
naturel est exempt de solvants, de CFC et de 
plastifiants chimiques cancérigènes. 

La gamma di prodotti Hüsler Nest offre due 
varianti di materassi in lattice: Il materasso 
«2Flex» viene prodotto secondo il dispendioso 
metodo di produzione Talalay, da lattice  
100% naturale. Le diverse varianti, con i  
vari gradi di durezza, si contraddistinguono 
per l’elevata elasticità in ogni loro punto e  
per la loro lunga durata. I materassi «2Flex» 
vengono costruiti su tre strati e presentano 
diversi gradi di durezza su entrambi i lati.  

Girando il materasso, potete scegliere per­
tanto tra la modalità soft, morbida, e quella  
medium, più dura. I materassi «Honey» sono  
caratterizzati da una struttura a nido d’ape 
che garantisce, nonostante la leggerezza, una 
robustezza e durata impareggiabili. Grazie  
alla struttura aperta del materasso, il modello 
«Honey» dispone di una capacità di aerazione 
ineguagliabile. Anch’esso, girandolo, offre  
due diversi gradi di durezza. 

Il caucciù naturale è una risorsa rinnovabile.  
Viene ricavata manualmente e quindi in 
maniera ecologica. Il consumo di energia e le 
emissioni di CO2, in funzione alla produzione 
del caucciù naturale e al suo trasporto, sono di 
molto inferiori rispetto ai metodi di produzione 
chimici del lattice sintetico. Il lattice naturale 
non contiene solventi, CFC e plastificanti  
chimici cancerogeni.

Hüsler Nest offers two versions of latex  
mattress: The “2Flex mattress” is produced 
from 100% natural latex following the so­
phisticated Talalay process. The various  
versions and hardness levels boast excellent 
point elasticity and durability. The “2Flex” 
mattresses are designed with three layers  
and feature varying levels of hardness on 
both sides. By turning the mattressyou can 
therefore choose between soft and medium. 

The “Honey” mattresses feature a special  
honeycomb structure. This enables a stability 
and durability that is second to none. Thanks 
to the open structure, the “Honey” mattress 
boasts an incomparable ventilation capacity. 
It also offers two different hardness levels  
on each side. 

Natural rubber is a renewable resource.  
It is manually harvested, protecting the  
environment. The energy used and CO2  
released, calculated from the production  
of the natural rubber and the transport,  
is many time less than the chemical  
production of synthetic latex. Natural  
latex contains no solvents, CFCs or  
carcinogenic chemical plasticisers.
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Trocken bleiben – auch 
wenn’s mal heiss wird

Unsere Auflagen regulieren das Bettklima

Unsere Auflagen sorgen dafür, dass Sie tro­
cken bleiben, indem sie die Feuchtigkeit vom 
Schwitzen rasch wegtransportieren. Gleich­
zeitig sind sie erfolgreich dafür verantwort­
lich, dass die Temperatur in Ihrem Bett nicht 
abkühlt. Da eine schlafende Person pro Nacht 
zwischen drei und sieben Deziliter Schweiss 
verliert, ist diese Aufgabe gar nicht mal so 
einfach. 

Weil Ihre Haut direkt mit der Auflage in  
Kontakt steht, legen wir besonderen Wert auf 
deren Natürlichkeit und Hautverträglichkeit.  
So gibt es den klimaregulierenden Teil der 
Hüsler Nest-Bettsysteme in verschiedenen 
Ausführungen.

Die Hüsler Nest-Auflage reguliert  
das Klima und ist in verschiedenen  
Materialvarianten erhältlich.

Rester au sec, même  
lorsqu’il fait chaud!

Nos sur-matelas régulent le climat du lit

Nos sur-matelas font le nécessaire pour que 
vous restiez au sec en rejetant rapidement 
l’humidité liée à la transpiration vers l’exté­
rieur. En parallèle, ils veillent à ce que la tem­
pérature de votre lit ne s’abaisse pas. Chaque 
nuit, un dormeur perd entre trois et sept  
décilitres de sueur, ce qui ne simplifie pas  
la tâche. 

Étant donné que votre peau est directement 
en contact avec le sur-matelas, nous accor­
dons une importance particulière à ce que  
ce dernier soit naturel et hypoallergénique.  
Ainsi, le vecteur de régulation thermique  
des systèmes de couchage Hüsler Nest est  
disponible en différentes versions.

Le sur-matelas de Hüsler Nest régule le climat 
et est disponible en différentes variantes de 
matériau.

Rimanere asciutti,  
anche quando fa caldo

I nostri coprimaterassi regolano il clima nel letto

I nostri coprimaterassi vi permettono di  
rimanere asciutti, in quanto trasportano  
verso l’esterno l’umidità generata dal sudore 
in tempi brevi. Riescono inoltre a fare in  
modo che la temperatura del vostro letto non 
si abbassi. Dato che l’essere umano rilascia 
ogni notte tra i tre e i sette decilitri di sudore, 
questo compito non è sempre così facile. 

Essendo la vostra pelle a diretto contatto  
con il coprimaterasso, diamo particolare 
importanza all’origine naturale dei materiali 
e alla loro tollerabilità. Per questo motivo,  
la parte che regola il clima del sistema  
ergonomico Hüsler Nest è disponibile in  
diverse versioni.

Il coprimaterasso Hüsler Nest regola  
il clima ed è disponibile in  
diversi materiali.

Stay comfortable and dry - 
even when it’s hot

Our covers regulate the bed’s climate

Our covers ensure that you stay dry by 
quickly wicking moisture from sweat away. 
At the same time they are responsible for  
ensuring the temperature in your bed does 
not drop. As a sleeping person sweats around 
two to seven decilitres per night, this is no 
easy task. 

As your skin is in direct contact with the  
cover, we put particular emphasis on its  
naturalness and skin friendliness. For that 
reason, the climate-regulating element of  
the Hüsler Nest bed system is available  
in different versions.

The Hüsler nest cover regulates the climate and 
is available in various material versions.
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Die richtige Zudecke respektive das richtige 
Duvet leitet sich Ihrem individuellen Wärme­
bedarf, der Schlafzimmertemperatur sowie 
von der anfallenden Feuchtigkeit ab. Hüsler 
Nest verfügt über ein grosses Sortiment, das 
für jeden Bedarf das Optimale bereithält.  
Es reicht von der Sommer- über die Winter-  
bis hin zur Ganzjahreszudecke und enthält  
Angebote von kostengünstig bis luxuriös.

Das richtige Kissen leistet einen wertvollen  
Beitrag dazu, dass Sie am Morgen mit Schwung 
in den Tag starten. Beim Einschlafen sollten 
Ihre Gedanken nicht Ihrem Kissen gelten – 
es soll vielmehr Ihren Kopf so stützen, dass 
Sie es nicht wahrnehmen, sich einfach nur 
traumhaft wohl fühlen. So individuell die 
Anforderungen an ein Kissen sind, so viel­
fältig ist unser Angebot.

Zudecken und Duvets Kissen

Wir verwenden für unsere Auflagen,  
Zudecken und Kissen ausschliesslich  
natürliche und atmungsaktive Mate- 
rialien. All unsere Produkte erfüllen  
höchste Ansprüche und lassen Sie  
schlafen wie in tausendundeiner  
Nacht. 

Alle Materialen sind selbstreinigend  
oder waschbar. Auch vegane Produkte  
finden Sie in unserem Sortiment.

Bitte fragen Sie nach unserer  
Textil-Broschüre.

La couette adéquate dépend de votre be­
soin en chaleur individuel, de la tempéra­
ture dans la chambre à coucher ainsi que de 
l’humidité produite. Hüsler Nest dispose d’un 
grand assortiment qui offre la solution idéale 
adaptée à chaque besoin. L’offre s’étend de 
couettes d’été aux couettes d’hiver en pas­
sant par les couettes toute-saison et com­
prend des modèles qui vont du bon marché 
au luxueux.

L’oreiller adéquat joue un rôle déterminant 
pour que vous puissiez démarrer la journée 
avec élan. Lorsque vous vous endormez, vos 
pensées ne devraient pas tourner autour de 
votre oreiller – mais il devrait plutôt soutenir 
votre tête de telle manière que vous ne vous 
en rendez pas compte, mais vous sentez  
simplement à l’aise. Aussi individuelles  
que les exigences envers un oreiller, aussi  
diversifiée est notre gamme.

Couettes Oreillers

Pour nos sur-matelas, couettes et oreillers, 
nous utilisons exclusivement des matériaux 
naturels et respirants. Tous nos produits ré-
pondent aux exigences les plus élevées et vous 
permettent de dormir comme en plein cœur 
des mille et une nuits. 

Tous les matériaux sont auto-nettoyants ou 
lavables. Vous trouverez même des produits 
végétaliens dans notre assortiment.

Demandez notre catalogue des textiles.

La scelta della giusta coperta trapuntata  
dipende dal vostro fabbisogno individuale  
di calore, dalla temperatura della camera  
e dall’umidità. Hüsler Nest offre un’ampia  
gamma di articoli, che mette a disposizione  
di ogni cliente il prodotto giusto per le sue 
esigenze. La gamma comprende coperte  
trapuntate per l’estate, per l’inverno e per  
tutto l’anno e contiene tante offerte, dalle  
più economiche a quelle più di lusso.

Il giusto cuscino contribuisce notevolmente  
a farvi iniziare la giornata con slancio.  
Quando vi addormentate, non ci si dovrebbe 
preoccupare del cuscino: esso dovrebbe  
sostenervi la testa senza nemmeno essere 
percepito, permettendovi sogni tranquilli e 
sereni. Le richieste in materia di cuscini  
sono molto individuali, e la nostra offerta  
è altrettanto varia.

Coperte trapuntate Cuscini

Per i nostri coprimaterassi, coperte trapuntate 
e cuscini, utilizziamo esclusivamente materiali  
naturali e traspiranti. Tutti i nostri prodotti 
rispondono alle più elevate esigenze e  
vi faranno dormire come in «Le mille e una  
notte». 

Tutti i materiali sono autopulenti e lavabili.  
La nostra gamma include anche prodotti  
di origine vegetale.

Potete richiedere la nostra brochure sui tessili.

The right cover and the right quilt dictate  
the personal need for heat, bedroom tem­
perature and the resulting moisture. Hüsler 
Nest comes in a broad range with the best 
solution for every requirement. It includes 
summer, winter and year-round covers, and 
price ranges from affordable to luxurious.

The right pillow makes a valuable contri-
bution to your fresh start to the day. When  
you got to sleep your thoughts should not  
be about your pillow. It should be about  
supporting your head in such a way that  
you don’t notice it, but simply feel comfor­
table. Our range is as varied as the various  
demands placed on a pillow.

Covers and quilts Pillow

We only use natural, breathable materials  
for our covers, quilts and pillows. All of our 
products meet the highest demands and  
let you have the best night’s sleep you  
can possibly have. 

All materials are self-cleaning or washable. 
Vegan products are also available in our  
range.

Ask about our textile brochure.



18

Dieses Modell besteht aus vier  
Querverstrebungen und zwei dünn  
gehaltenen Längsholmen. Auf diesen  
ruht das Liforma-Federelement.  

Das tragende Element für Ihren Schlaf

Der richtige Rahmen  
für Ihren Schlaf

Jeder Mensch hat eigene Bedürfnisse, hegt 
persönliche Präferenzen und stellt indivi­
duelle Anforderungen. Und weil Menschen  
so unterschiedlich sind, passen auch nicht  
alle in den gleichen Rahmen. Deshalb stellt 
Ihnen Hüsler Nest eine ganze Reihe von Ein­
legerahmen zur Auswahl, die sich jedoch 
in einem Punkt alle gleich sind: Sie passen 
praktisch in jedes Bettgestell und lassen  
Ihnen damit die freie Wahl. 

Im richtigen Bett verbringt man gerne mehr 
Zeit als nötig. Vor allem, wenn es mit einem 
Rahmen ausgerüstet ist, den man auf Knopf­
druck in Sitzhochstellung fixieren kann. So 
wird Ihr Bett im Nu zu einer komfortablen 
Genussinsel, auf der sich zum Beispiel ge­
mütlich frühstücken lässt. Mit Ausnahme der 
motorisierten Varianten sind unsere Einlege­
rahmen zu 100 Prozent aus naturbelassenem 
Massivholz gefertigt und komplett metallfrei.

Einlegerahmen starr

Ce modèle se compose de quatre traverses  
et de deux longerons minces, sur lesquels  
repose le sommier Liforma. 

L’élément porteur pour votre sommeil

Chacun a ses besoins, ses préférences per­
sonnelles et ses exigences individuelles. Et 
les humains étant singuliers, un seul support 
d’adaptation serait insuffisant. C’est pour­
quoi Hüsler Nest en propose toute une série 
au choix, mais qui ont un point commun: Ils 
s’adaptent à pratiquement chaque cadre de lit 
vous laissant ainsi le libre choix. Lorsqu’on  
a choisi le couchage adéquat, on y reste  
volontiers plus longtemps. Surtout s’il est  

muni d’un support avec tête réglable pour 
que l’on soit assis confortablement. Ainsi, 
votre lit se transformera rapidement en îlot  
de plaisir confortable sur lequel vous pouvez 
par exemple prendre votre petit déjeuner.  

À l’exception des variantes motorisées, tous 
nos supports d’adaptation sont 100% en bois 
massif naturel et totalement exempts de  
métaux.

Support d’adaptation fixe

Le support adéquat pour 
votre sommeil

Questo modello è composto da quattro  
traverse e da due sottili longheroni,  
sui quali poggia il molleggio Liforma. 

L’elemento portante per il vostro riposo

Il supporto giusto per  
il vostro riposo

Ogni individuo ha le proprie esigenze, le  
proprie preferenze specifiche ed aspettative 
personali. E proprio perché siamo così diffe­
renti, non ci troviamo tutti bene nelle stesse 
strutture. Per questo motivo, Hüsler Nest  
offre una vasta scelta di intelaiature che,  
pur essendo diverse, hanno tutte qualcosa 
in comune: si adattano praticamente ad ogni 
giro letto, concedendovi così carta bianca 
sulla scelta. 

Nel letto giusto si passa volentieri anche più 
tempo del necessario, soprattutto, se è dotato  
di un intelaiatura che si regola schiacciando 
un bottone. Così, in un attimo, il vostro  
letto diventa un’oasi di piacere dove fare,  
per esempio, comodamente colazione. Ad  
eccezione delle varianti motorizzate, le  
nostre intelaiature sono realizzate al 100%  
in legno massiccio naturale non trattato  
e non contengono parti metalliche.

Intelaiatura fissa

This model is comprised of four transverse 
strips and two thin longitudinal ones. on  
which the Liforma unit is situated.  

The supporting element for your rest

Sleep in the right frame

Everyone is unique and has special personal 
needs, requirements and preferences. Because 
people are different, they will not all fit 
equally well in the same frame. Therefore, 
Hüsler Nest offers an entire series of frame  
inserts for you to select from. The frames  
will fit virtually any bedstead. 

You’ll want to spend more time than you 
should in the right bed. Especially when it  
is fitted with a frame that you can adjust  
into a sitting position at the touch of a  
button. In next to no time your bed will  
become a comfortable seat where you can  
eat breakfast. Aside from our motorised  
versions, our frames are made from 100%  
solid timber and completely metal-free.

Fixed frame insert
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Dieser Rahmen besteht aus zwei massiven 
Längsholmen und je einer Querverstrebung 
an den beiden Enden. Er eignet sich für  
Bettgestelle mit Querträgern und Eck- 
winkeln. Damit macht Ihr Hüsler Nest  
auch in speziellen Bettgestellen eine  
perfekte Figur.

Unser flexibelste unmotorisierte Einlege­
rahmen besteht aus den zwei Teilen Sitz-  
und Beinhochstellung. Diese lassen sich frei 
kombinieren, oder Sie können auch nur eine 
der beiden Funktionen wählen. So passen  
Sie Ihr Bett exakt Ihren Wünschen an. 

Einlegerahmen mit Sitz-  
und/oder Beinhochstellung

Basisrahmen

Ce cadre se compose de deux longerons  
massifs et d’une traverse aux deux extré- 
mités. Il est approprié aux cadres de lit avec 
supports latéraux et cornières. Votre lit Hüsler 
Nest s’adapte donc aussi parfaitement aux  
environnements particuliers.

Notre support d’adaptation le plus flexible  
se compose de deux parties: réglage de la tête 
et celui des pieds qui peuvent être combinés 
à volonté ou bien vous pouvez choisir seule­
ment une des deux fonctions. Vous pouvez 
donc adapter votre lit de manière optimale  
à vos souhaits. 

Support d’adaptation avec tête 
et/ou pieds réglables

Support de base

Questa intelaiatura è composta da due  
longheroni massicci, da una traversa alla  
parte della testa e dai piedi. È adatta ai giro  
letti con traverse e squadrette ad angolo. Il 
vostro Hüsler Nest si integra così in maniera 
ottimale anche in giro letti specifici.

La nostra più flessibile intelaiatura non  
motorizzata è composta da due elementi:  
l’alzatesta e l’alzagambe. Questi possono  
essere combinati, oppure potete scegliere  
anche solo l’alzatesta. Potrete così adattare  
il vostro letto alle vostre esigenze specifiche. 

Intelaiatura con alzatesta  
e/o alzagambe

Base di supporto

This frame is made of two solid longitudinal  
strips and one transverse strip at each of the 
two ends. It is suitable for bedsteads with 
transverse beams and corner angles. Thus, 
your Hüsler Nest will fit perfectly even in  
special environments.

Our most flexible non-motorised frame  
consists of two parts: seat and leg height  
adjustment. These can be combined with  
one another or you can opt for just one  
of the two functions. This lets you adjust  
your bed exactly to how you want it. 

Frame insert with adjustable  
back and leg rests

Basic-frame
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Oberkörperbereich einen zusätzlichen Knick  
und zieht das Kopfteil automatisch nach.

Beide Modelle sind mit einer Netzfreischal­
tung versehen, um den Elektrosmog auf  
ein Minimum zu reduzieren. Durch eine  
manuelle Absenkung bringen Sie zudem  
beide Rahmen auch bei einem Stromaus- 
fall jederzeit in die Schlafposition. 

Bedient werden die Rahmen bequem über  
einen kabellosen Funkhandsender, der mit 
einer Speicherfunktion ausgestattet ist.

Unsere motorisierten Einlegerahmen können 
auf die unterschiedlichsten individuellen  
Bedürfnisse und Anforderungen eingehen. 
Der Einlegerahmen mit zwei Motoren ist in 
zwei verschiedenen Versionen erhältlich. 

Bei beiden Versionen werden die Einstellung 
durch zwei Motoren vorgenommen. So kön­
nen Sie den Sitz- und den Beinbereich unab­
hängig voneinander einstellen und justieren.
Der Einlegerahmen mit zwei Motoren verfügt 
über ein starres, fixes Rückenteil. Der Ein­
legerahmen mit zwei Motoren plus hat im 

Einlegerahmen mit zwei Motoren

Motorisierte Einlegerahmen

Einlegerahmen mit zwei Motoren.

Einlegerahmen mit zwei Motoren plus.

moteurs plus est en plus fléchi au niveau du 
haut du buste et traîne automatiquement la 
partie tête. Les deux modèles sont munis d’une 
mise hors tension pour réduire le smog élec­
trique à un minimum. En cas de panne de 
courant, il est possible de ramener manuelle­
ment les deux supports dans la position de 
sommeil voulue. Les supports se commandent 
facilement par une télécommande radio qui est 
en plus équipée d’une fonction de mémoire.

Nos supports d’adaptation motorisés répondent 
aux besoins individuels et aux exigences les 
plus variées. Le support d’adaptation avec 
deux moteurs est disponible en deux versions. 
Toutes deux permettent le réglage grâce à deux 
moteurs. Ainsi, vous pouvez régler et ajuster  
la tête et les pieds indépendamment l’un de 
l’autre. Le support d’adaptation avec deux  
moteurs dispose d’une partie haute du dos  
rigide. Le support d’adaptation avec deux  

Supports d’adaptation avec deux moteurs

Supports d’adaptation  
motorisés

Support d’adaptation avec  
deux moteurs.

Support d’adaptation avec  
deux moteurs plus.

poggia la parte superiore del corpo e adatta 
automaticamente l’appoggiatesta.

Entrambi i modelli sono provvisti di un  
disgiuntore di rete per ridurre l’elettrosmog  
al minimo. Mediante l’abbassamento ma­
nuale, entrambi le intelaiature possono  
essere riportate in posizione normale anche 
in caso di mancanza di corrente. 

Le intelaiature vengono regolate comoda-
mente con un telecomando radio provvisto  
di una funzione di memorizzazione.

Le nostre intelaiature motorizzate sono in 
grado di soddisfare le più svariate esigenze  
e pretese individuali. L’intelaiatura a due mo­
tori è disponibile in due versioni differenti, 
entrambe regolate da due motori, come dice  
il nome stesso. Potete regolare e sistemare  
l’alzatesta e l’alzagambe in modo indipen­
dente l’uno dall’altro. 

L’intelaiatura elettrica a 2 motori è dotata  
di un supporto per la schiena rigido e fisso. 
L’intelaiatura elettrica a 2 motori plus presen­
ta una piegatura aggiuntiva nel pezzo su cui 

Intelaiatura elettrica a 2 motori

Intelaiature motorizzate

Intelaiatura elettrica a 2 motori.

Intelaiatura elettrica a 2 motori bis.

two motors plus has an additional bend  
and automatically turns the headboard.

Both models come with a mains cut off to  
reduce electronic smog to a minimum. You 
can also return both frames to the sleep­
ing position in the event of a power failure 
thanks to a manual lowering. 

The frame is operated easily using a wireless 
remote with memory function.

This frame satisfies many different individual 
needs and requirements and ensures that you 
always feel comfortable and well supported. 
The frame insert with two motors is available 
in two versions. 

With both versions, the setting is carried out 
by two motors. This enables you to adjust the 
seating and leg areas independently of one 
another. The frame with two motors feature a 
fixed, solid back component. The frame with 

Frame insert with two motors

Frame inserts with motors

Frame insert with two motors.

Frame insert with two motors plus.
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Selbstverständlich ist auch dieses Modell mit 
einer Netzfreischaltung versehen. Anhand  
einer manuellen Absenkung lässt es sich  
daher auch bei einem Stromausfall jederzeit 
in die Schlafposition zurückversetzen. 

Bedient werden die Rahmen bequem  
über einen kabellosen Funkhandsender  
mit Speicherfunktion.

Dank vier unabhängigen Motoren lassen  
sich bei unserem Topmodell eine Vielfalt  
an gewünschten Positionen einstellen. So­
wohl Oberkörper- als auch Kopfteil können 
separat justiert werden. Und auch die Teile  
auf Ober- und Unterschenkelhöhe sind in­
dividuell positionier- und verstellbar. Damit 
verfügen Sie über die grösstmögliche Flexi­
bilität für jede Einstellung. 

Einlegerahmen mit vier Motoren

Einlegerahmen mit vier Motoren.

sûr également muni d’une mise hors tension. 
En cas de panne de courant, il est par consé­
quent possible de ramener manuellement le 
support dans la position de sommeil voulue. 

Les supports se commandent facilement par 
une télécommande radio avec fonction de 
mémoire.

Grâce à quatre moteurs indépendants, ce  
modèle haut de gamme permet de régler 
une multitude de positions. Tant le haut du 
buste que la tête sont ajustables séparément. 
Les jambes et les pieds peuvent également 
être positionnés et réglés individuellement. 
Vous disposez ainsi de la plus grande flexibi­
lité pour chaque réglage. Ce cadre est bien 

Supports d’adaptation avec quatre moteurs

Supports d’adaptation avec 
quatre moteurs.

Anche questo modello è ovviamente dotato 
di un disgiuntore di rete. Mediante l’abbassa­
mento manuale, l’intelaiatura può essere  
riportata in posizione normale anche in caso  
di mancanza di corrente. 

Le intelaiature vengono regolate comodamen­
te con un telecomando radio provvisto di una 
funzione di memorizzazione.

Grazie ai quattro motori indipendenti, il no­
stro modello di punta offre un’ampia varietà 
di posizioni diverse da impostare a piacere.  
La parte busto e l’appoggiatesta possono essere  
regolati separatamente. Anche la parte dove  
poggiano le gambe e i piedi possono essere  
impostate in maniera indipendente l’una 
dall’altra. Potete così disporre della massima 
flessibilità possibile per ogni posizione scelta. 

Intelaiatura elettrica a 4 motori

Intelaiatura elettrica a 4 motori.

This model is also available with a mains  
cut off. The sleep position can be reset by 
means of manual lowering, even in the  
event of a power failure. 

The frame is operated easily using a  
wireless remote with memory function.

Thanks to four independent motors, our  
top model can be adjusted into numerous  
positions. Both upper body and headboard 
can be adjusted separately. The elements  
at the thigh and lower leg heights can be  
adjusted and positioned individually. This 
means you have the largest-possible  
choice of flexibility for every setting. 

Frame insert with four motors

Frame insert with four motors.
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Natürliche Herausforderung

Ob Holz, Wolle oder Naturlatex: Ein Hüsler  
Nest besteht ausschliesslich aus Natur­
produkten. Unsere Materialien gewinnen  
wir aus nachhaltigem und kontrolliertem  
Anbau – aus Respekt vor der Natur und für 
das natürliche Wohlbefinden des Menschen. 

Wir kennen unsere Lieferanten und wissen,  
dass sie unsere hohen Ansprüche auch 
an sich selbst stellen. Unsere Arbeit wäre 
wesentlich einfacher, wenn wir nicht aus­
schliesslich mit Naturprodukten arbeiten 
würden, denn industriell hergestellte Roh­
stoffe wären schneller bestellt und verar­
beitet. Naturprodukte dagegen sind von 

Wachstumszyklen und Ernteerträgen ab­
hängig. Daraus ergeben sich höhere Kosten, 
und die Rohstoffe bedürfen der ständigen 
Qualitätskontrolle. Wer mit der Natur arbeitet,  
braucht Erfahrung, Zeit und Leidenschaft. 
Wer auf Chemie und Metalle verzichtet und 
auf schonende Verfahren und Nachhaltigkeit  
setzt, der muss von seinem Denken und  
Handeln überzeugt sein. 

Die Natur lässt sich nicht normieren. Sie lehrt 
uns Demut. Sie fordert uns jeden Tag heraus. 
Wir betrachten diese Herausforderung als  
Bereicherung für unser Leben – und die  
Resultate geben uns recht.

Schonende Materialgewinnung und Verfahren brauchen Zeit

Le défi de la nature

Qu’il s’agisse de bois, de laine ou de latex  
naturel, un lit Hüsler Nest se compose exclu­
sivement de produits naturels. Nous obtenons 
nos matériaux à partir de cultures contrôlées 
et durables – par respect de la nature et pour 
le bien-être naturel de l’homme. 

Nous connaissons nos fournisseurs et savons 
qu’ils s’imposent nos exigences élevées. Notre 
travail serait nettement plus facile, si nous ne 
traitions exclusivement des produits naturels. 
Les matières premières industrielles sont vite 
commandées et travaillées, alors que les  
produits naturels dépendent des cycles de 
croissance et des récoltes.  

Il en résulte une augmentation des coûts et 
les matières premières nécessitent également 
un contrôle constant de la qualité. Pour  
travailler avec la nature, il faut expérience, 
temps et passion. Lorsqu’on renonce à la 
chimie et aux métaux et que l’on mise sur  
des procédés durables, il est nécessaire  
d’être convaincu de ce que l’on fait. 

La nature ne se laisse emprisonner dans  
des normes. Elle nous apprend l’humilité.  
Quotidiennement, elle nous lance des défis.  
Nous considérons ce défi comme un en- 
richissement pour notre vie, les résultats  
nous donnent raison.

L’exploitation de matériaux et les procédés durables  
prennent du temps

Sfida naturale

Legno, lana, lattice naturale: Un Hüsler  
Nest è realizzato esclusivamente con pro­
dotti naturali. I nostri materiali provengono 
da fonti sostenibili e controllate, nel rispetto 
dell’ambiente e con caratteristiche conformi 
alla natura dell’uomo. 

Conosciamo a fondo i nostri fornitori e sap­
piamo che pongono per le loro aziende gli 
stessi elevati parametri richiesti per le nostre 
forniture. Il nostro lavoro sarebbe decisa- 
mente più facile se non utilizzassimo soltanto  
prodotti naturali: le materie prime prodot­
te industrialmente si ordinano e si lavorano 
molto più velocemente, mentre quelle natu­

rali dipendono da cicli di crescita e volumi  
di raccolto variabili. I costi sono pertanto 
maggiori e le materie prime richiedono con­
tinui controlli di qualità. Per lavorare con la 
natura ci vuole esperienza, tempo e passione. 
Chi rinuncia alla chimica e ai metalli e punta  
su processi di produzione ecologici e sulla  
sostenibilità, deve essere profondamente  
convinto del proprio pensiero e operato. 

La natura si sottrae alle normalizzazioni e  
ci insegna l’umiltà. Rappresenta una sfida 
quotidiana. Noi consideriamo questa sfida  
un arricchimento per la nostra vita, e i  
risultati ci danno ragione.

I metodi di estrazione dei materiali e i procedimenti  
di produzione ecologici richiedono tempo

The natural challenge

Whether it’s wood, wool and natural  
fibre: Hüsler Nest is made exclusively of  
natural products. Our materials come from 
sustainable and controlled production -  
out of respect for nature and the wellbeing  
of people. 

We know our suppliers. They put the same 
high demands on themselves that we do. Our 
work would be much easier if we weren’t  
committed to working only with natural 
products. Industrially produced raw materials 
are ordered and processed quickly. Natural 
products, however, depend on production  
cycles and harvest yields. This is why they 

cost more and the raw materials need to  
be subject to continuous quality control. It 
takes experience, time and passion to work 
in partnership with nature. Refraining from 
the use of chemicals and metals and focusing 
on gentle processes and sustainability takes 
commitment.  Nature challenges us every 
day. 

It cannot be standardised. It teaches us  
humility. It challenges us every day. We view 
this challenge as something that enriches  
our lives – and success confirms our  
approach.

Conscientious material acquisition and procedures take time
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Hochwertige Materialien

Lunge der Erde, Baustoff für Generationen, erneuerbarer Brenn-
stoff der ersten Stunde: Die Erfolgsgeschichte der Menschheit stützt 
sich auf den ungemein vielfältigen Rohstoff Holz. Holz vermittelt 
Wärme und Geborgenheit – also genau das, was wir von einem 
Bett erwarten. In den Betten von Hüsler Nest sorgt Holz ausserdem 
für einen optimalen Feuchtigkeitsausgleich und in unserem  
einzigartigen Liforma-Lattenkern für die ergonomisch richtige  
Nachtruhe.

Latex wird aus dem Kautschukbaum (Hevea brasiliensis) gewonnen. 
Dieser Baum ist mit unseren Wolfsmilchgewächsen verwandt und 
stammt ursprünglich aus Südamerika. Naturlatexmatratzen bilden 
das oberste Qualitätssegment auf dem Matratzenmarkt und bleiben 
über sehr lange Zeit elastisch. Latex ist bakteriostatisch und muss 
nicht chemisch behandelt werden. Ausserdem erlaubt Latex einen 
guten Wärmehaushalt und wirkt feuchtigkeitsregulierend.

Baumwolle ist eine alte Kulturpflanze, aus der wir Teile unserer  
Hüllen und Tücher fertigen. Sie ist weich, atmungsaktiv und 
waschbar. Sie nimmt bis zu 20 Prozent ihres Eigengewichtes an 
Wasser auf. Wir verwenden daher Baumwolle auch als Bezugs­
material für unsere Zudecken respektive Duvets, Kissen und Auf­
lagen. Da wir nur Baumwolle benutzen, die in einer natürlichen 
Fruchtfolge umweltschonend verarbeitet wurde, schlafen Sie nicht 
nur in einem guten Bettklima, sondern auch mit gutem Gewissen. 

Holz

Naturlatex

Baumwolle

Des matériaux  
de haute qualité

Poumon de la terre, matériau de construction pour des généra- 
tions entières, combustible renouvelable des origines: L’histoire de  
l’humanité est fondée sur cette ressource hautement diversifiée.  
Le bois nous transmet un sentiment de chaleur et de sécurité.  
Et c’est précisément ce que l’on attend d’un lit. Le bois des lits 
Hüsler Nest procure aussi un équilibre optimal en humidité,  
et notre exceptionnel sommier Liforma vous offre un repos  
nocturne ergonomiquement correct.

Le latex est extrait de l’hévéa (Hevea brasiliensis). Cet arbre, de la  
famille des euphorbiacées, provient à l’origine d’Amérique du Sud. 
Les matelas en latex naturel se situent sur le segment de qualité  
le plus élevé du marché et conservent longtemps leur élasticité.  
Bactériostatique, le latex n’a besoin d’aucun traitement chimique.  
Il permet aussi une bonne régulation de la chaleur et de l’humidité.

Le coton est l’une des plus anciennes plantes cultivées, avec  
laquelle nous fabriquons en partie nos housses et nos toiles. C’est 
une fibre douce, respirante et lavable qui absorbe jusqu’à 20% 
de son propre poids en eau. Nous l’utilisons donc comme tissu 
de revêtement pour nos couettes/duvets, oreillers et sur-matelas. 
Comme nous nous limitons à un coton produit suivant une rota­
tion naturelle des cultures et en ménageant l’environnement,  
vous profitez non seulement d’un bon climat du lit, mais vous 
pouvez aussi avoir la conscience tranquille. 

Bois

Latex naturel

Coton

Materiali di alta qualità

Il polmone della Terra, il materiale da costruzione di innumerevoli 
generazioni, il combustibile rinnovabile per eccellenza fin dai  
primordi della civiltà: Il successo dell’umanità è partito da questa 
materia prima straordinariamente versatile. Il legno trasmette  
calore e senso di sicurezza: proprio ciò che ci attendiamo da un  
letto. In un letto Hüsler Nest, il legno assicura inoltre una com­
pensazione ottimale dell’umidità e, nel nostro ineguagliabile  
molleggio Liforma, un riposo notturno corretto dal punto  
di vista ergonomico.

Il lattice è ricavato dall’albero del caucciù (Hevea brasiliensis).  
Questo albero è imparentato con le nostre euforbiacee ed è originario 
del Sud America. I materassi in lattice naturale rappresentano il  
top della qualità nel loro settore di mercato e restano elastici per 
moltissimo tempo. Il lattice è batteriostatico e non richiede tratta­
menti chimici, offre un buon equilibrio termico ed è in grado  
di regolare l’umidità.

Il cotone è una pianta coltivata già nelle antiche civiltà, con  
cui noi produciamo parti delle nostre fodere e tessuti. È morbido,  
traspirante e lavabile ed è in grado di assorbire acqua fino al 20% 
del proprio peso. Lo impieghiamo quindi anche come materiale  
di rivestimento per le nostre coperte trapuntate, i nostri cuscini  
e coprimaterassi. Poiché utilizziamo solo cotone lavorato nel  
rispetto dell’ambiente, in una rotazione naturale delle culture,  
dormirete in clima perfetto e con la coscienza tranquilla. 

Legno

Lattice naturale

Cotone

High quality materials

The earth’s “green lung”, construction material for generations,  
renewable fuel used from the beginning of human history. An  
incredibly diverse resource, wood has been an important contri­
buting factor in the success of mankind. Wood provides warmth 
and safety – just what we need and want in a bed. In Hüsler Nest 
beds, wood also ensures an optimal moisture balance and our 
unique Liforma core provides the ergonomically correct rest.

Latex is obtained from the rubber tree (Hevea brasilensis). This tree 
is related to our euphorbias, and originates from South America.  
Natural latex mattresses form the upper quality segment of the 
mattress market and remain elastic over a very long period of time. 
Latex is bacteriostatic and does not have to be chemically treated.  
Latex also enables a good heat balance and regulates moisture.

Cotton is an old crop, which we use to make parts of our covers 
and blankets. It is soft, breathable and washable. It can absorb up 
to 20% of its own weight in water. We therefore use cotton both 
as a cover material for our covers as well as for quilts, pillows and 
sheets. As we only use cotton that are produced in a natural,  
environmentally friendly crop rotation, you can sleep with  
a clear conscience in a healthy bed climate. 

Wood

Natural latex

Cotton
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Schafschurwolle hat eine natürliche Thermoregulations- 
eigenschaft. Im Innern der Fasern nimmt sie bis zu 33 Prozent  
ihres Trockengewichts an Wasserdampf auf, während die Ober­
fläche Wasser abstösst, wodurch sich die Wolle nie feucht anfühlt. 
Sie nimmt auch kaum Gerüche und Schmutz an und hat eine  
natürliche Selbstreinigungsfunktion. Das heisst, Wolle riecht  
nach kurzer Zeit an der frischen Luft wieder neutral und frisch. 

Bambus ist ein schnell nachwachsender Rohstoff, der ohne  
chemische Hilfsmittel wächst. Naturweiss glänzend, strapazier­
fähig und geschmeidig weich sind die charakteristischen Eigen­
schaften der echten Bambusfaser. Im Gegensatz zu den handels­
üblichen Viscose-Bambusfasern kommt bei unserer Lösung  
kein chemischer Prozess zum Einsatz. Sie betten sich also in ein 
reines Naturprodukt, ohne die Umwelt unnötig zu belasten.

Ein wahrhaftes Naturprodukt, das dazu noch Assoziationen  
zum Paradies weckt. Die Kokosfasern, seltener auch Coir genannt, 
werden aus der Schale der Kokosnuss gewonnen. Zu Platten ver­
arbeitet, werden sie in unseren Produkten eingesetzt, wo sie  
eine hervorragende Ventilation ermöglichen. Die Kokosfaser ist 
sehr stark und elastisch und baut im Laufe der Zeit kaum ab.

Schafschurwolle

Bambus

Kokosfasern

La laine de mouton dispose d’une propriété thermorégulatrice  
naturelle. A l’intérieur de ses fibres, elle absorbe jusqu’à 33%  
de son poids à sec en vapeur d’eau, tout en étant hydrofuge en  
surface et nous évitant la sensation d’humidité. En plus, elle ab­
sorbe peu les odeurs et la saleté et dispose d’une fonction naturelle 
d’autonettoyage. Cela explique qu’après avoir été exposée à l’air  
pur un court instant la laine retrouve son odeur neutre et fraîche. 

Le bambou est une plante qui repousse rapidement sans adjuvants 
chimiques. Les caractéristiques de la fibre de bambou sont sa cou­
leur blanc nature, brillance, résistance et souplesse. Contrairement 
aux fibres de bambou-viscose usuelles dans le commerce, nous 
n’utilisons aucun procédé chimique. Vous vous couchez donc dans 
un produit naturel, sans nuire inutilement à l’environnement.

Ce véritable produit naturel est associé dans notre esprit à  
l’image du paradis. Les fibres de coco ou coir (de kayaru, «corde» 
en malayâlam), s’obtiennent à partir de l’écorce de la noix de coco.  
Traitées en plaques, elles sont utilisées pour assurer à nos produits 
une excellente circulation de l’air. La fibre de coco est très solide  
et élastique; elle ne s’altère pratiquement pas au cours du temps. 

Laine de mouton

Bambou

Fibres de coco

La lana di pecora possiede ottime proprietà termoregolatrici  
naturali. All’interno la fibra assorbe una quantità di vapore acqueo 
pari fino al 33% del suo peso a secco, mentre la sua superficie  
respinge l’acqua, in modo che la lana non risulta mai umida al  
tatto. Trattiene poco gli odori e lo sporco e possiede una funzione 
autopulente naturale. Questo significa che la lana, esposta  
all’aria, dopo poco tempo riprende il suo odore fresco e neutro. 

Il bambù è una risorsa che si rigenera in tempi molto brevi e che 
cresce senza l’ausilio di sostanze chimiche. Le vere fibre di bambù 
sono di un colore bianco naturale, sono resistenti e molto soffici.  
Al contrario di quanto avviene per le fibre di bambù in viscosa 
normalmente disponibili in commercio, le nostre soluzioni non 
prevedono l’applicazione di processi chimici. Vi potete dunque  
distendere su un vero e proprio prodotto naturale senza arrecare 
danni inutili all’ambiente.

Un autentico prodotto naturale che evoca per di più associazioni 
con il paradiso. Le fibre di cocco, chiamate di raro anche coir,  
si ricavano dalla buccia della noce di cocco. Lavorate in pannelli, 
vengono impiegate nei nostri prodotti, nei quali consentono  
un’eccellente ventilazione. Le fibre di cocco sono molto robuste  
ed elastiche e non perdono le loro proprietà neppure dopo molto 
tempo.

Lana di pecora

Bambù

Fibre di cocco

Sheep’s wool has a natural heat regulation property. The centre of 
the fibres absorb up to 33% of their dry weight in moisture whilst 
the surface repels water, meaning the wool never feels moist. It  
absorbs barely no smells or dirt and has a natural self-cleaning 
function. This means that wool smells fresh and odour-free again 
after a short time in the fresh air. 

Bamboo is a fast-growing raw material that grows without  
any chemical assistance. The characteristic properties of real  
bamboo fibres are their sparkling whiteness, durability and silky 
smoothness. Unlike conventional viscose bamboo fibres, we use 
no chemical processes in our solution. This means you are lying  
in a 100% natural product without impacting the environment.

A truly natural product that also has elements of paradise.  
The coconut fibres, sometimes known as coir, are produced  
from the coconut’s shell. Formed into panels, they are deployed  
in our products where they provide excellent ventilation. The  
coconut fibre is very strong and elastic, and barely wears out  
over the years.

Sheep’s wool

Bamboo

Coconut fibres
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Die vom eco-INSTITUT Köln durchgeführten  
Schadstoffanalysen haben bewiesen, dass  
unsere Produkte teilweise sogar deutlich  
unter den festgelegten ökologischen Normen 
dieses Instituts mit weltweitem Ansehen  
liegen. Die unten stehenden Produkte  
wurden getestet und zertifiziert unter  
den Nummern ID 0810-11862-001 und  
ID 0810-11862-002 (www.eco-institut.de).

–	� Die 100%-Naturlatexmatratzen 
entsprechen den Normen des Qualitäts
verbandes für umweltverträgliche  
Naturlatexmatratzen, Bauhöferstrasse 
105, D-79115 Freiburg 

–	� Die Matratzenhüllen stammen aus  
kontrolliert biologischem Anbau (kbA).

–	� Auflagen
–	� Zudecken
–	� Kissen

–	� Bettsysteme
–	� Matratzen

Hüsler Nest AG
Flughafenstrasse 45
CH-2540 Grenchen 

Telefon	 +41 (0)32 636 53 60
Fax	 +41 (0)32 636 53 61
info@huesler-nest.ch
www.huesler-nest.ch

Vertrieb für Deutschland 
und Österreich
Hüsler Nest Vertriebs GmbH
Walter-Bauer-Straße 5
D-36043 Fulda

Telefon	 +49 (0)661 93 48 0-0
Fax	 +49 (0)661 93 48 0-12
info@huesler-nest.de
www.huesler-nest.de

HauptsitzZertifikate

Hüsler Nest AG
Flughafenstrasse 45
CH-2540 Granges 

Téléphone	 +41 (0)32 636 53 60
Fax	 +41 (0)32 636 53 61
info@huesler-nest.ch
www.huesler-nest.ch

Distribution en Allemagne 
et en Autriche
Hüsler Nest Vertriebs GmbH
Walter-Bauer-Straße 5
D-36043 Fulda

Téléphone	 +49 (0)661 93 48 0-0
Fax	 +49 (0)661 93 48 0-12
info@huesler-nest.de
www.huesler-nest.de

Siège principalCertificats

Les analyses réalisées par l’eco-INSTITUT 
de Cologne ont démontré que nos produits 
sont inférieurs – parfois même nettement – 
au seuil des normes de tolérance écologiques 
édictées par cet institut de renommée mon­
diale. Les produits ci-dessous ont été testés et 
certifiés sous les numéros ID 0810-11862-001 
et ID 0810-11862-002 (www.eco-institut.de).

–	� Les matelas 100% en latex naturel 
répondent aux normes de la Qualitäts-
verband für umweltverträgliche Natur-
latexmatratzen (association en faveur de 
la qualité des matelas en latex naturel), 
Bauhöferstrasse 105, D-79115 Freiburg 

–	� Les housses de matelas proviennent de 
cultures biologiques contrôlées (cbc).

–	 Sur-matelas
–	� Couettes
–	 Oreillers

–	 Systèmes de couchage
–	� Matelas

Hüsler Nest AG
Flughafenstrasse 45
CH-2540 Grenchen 

Telefono	 +41 (0)32 636 53 60
Fax	 +41 (0)32 636 53 61
info@huesler-nest.ch
www.huesler-nest.ch

Ufficio vendite Germania  
e Austria
Hüsler Nest Vertriebs GmbH
Walter-Bauer-Straße 5
D-36043 Fulda

Telefono	 +49 (0)661 93 48 0-0
Fax	 +49 (0)661 93 48 0-12
info@huesler-nest.de
www.huesler-nest.de

Sede principaleCertificazioni

Le analisi delle sostanze inquinanti effettuate  
dall’eco-INSTITUT di Colonia hanno dimo­
strato che i nostri prodotti soddisfano le nor­
me ambientali di questo istituto di grande 
prestigio internazionale restando in parte  
anche nettamente al di sotto dei valori previsti. 
I prodotti sottoelencati sono stati testati  
e certificati con i numeri ID 0810-11862-001  
e ID 0810-11862-002 (www.eco-institut.de).

–	� I materassi in lattice 100% naturale sono 
conformi alle direttive dell’associazione 
per la qualità dei materassi ecocompa-
tibili in lattice naturale, Bauhöferstrasse 
105, D-79115 Freiburg 

–	� Le fodere dei materassi provengono da  
coltivazione biologica controllata (cbc).

–	� Coprimaterassi
–	� Coperte
–	� Cuscini

–	 Sistemi di riposo 
–	� Materassi

Hazardous substance analyses performed by 
the eco-INSTITUT Cologne have documented 
that our products clearly fulfil the strict  
ecological standards specified by this world 
renowned institute. The following products 
were tested and verified under  
ID 0810-11862-001 and ID 0810-11862-002 
(www.eco-institut.de).

–	� Fixed frame insert, with adjustable  
back and leg rests, with motor,  
basic-frame solid wood

–	� Liforma unit 
–	� 100%-natural latex mattresses 

–	� Sheep’s wool overlay, bamboo/satin,  
natural gauze

–	� Wool cover/stockinette, wool/satin, 
bamboo/satin, camel hair/satin,  
linen/cambric, natural gauze

–	� Neck support pillow, bamboo-stitched 
pillow, VIS variable thickness pillow

–	� The 100% natural latex mattresses  
comply with the standards of the  
quality association for environmentally 
compatible natural latex mattresses, 
Bauhöferstrasse 105, D-79115 Freiburg

–	� The mattress covers are produced from 
controlled organic farming (kbA).

Hüsler Nest AG
Flughafenstrasse 45
CH-2540 Grenchen 

Phone	 +41 (0)32 636 53 60
Fax	 +41 (0)32 636 53 61
info@huesler-nest.ch
www.huesler-nest.ch

Distribution for Germany 
and Austria
Hüsler Nest Vertriebs GmbH
Walter-Bauer-Strasse 5
D-36043 Fulda

Phone	 +49 (0)661 93 48 0-0
Fax	 +49 (0)661 93 48 0-12
info@huesler-nest.de
www.huesler-nest.de

HeadquarterCertification
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Ihr ausgeschlafener  
Fachmann:
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Faites-vous conseiller:
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Lasciatevi consigliare 
da noi:
Ask us for advice  
or more information:
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